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Datos académicos:
Estudios universitarios:
2017
Doctorado en Literatura Hispanoamericana, Facultad de Filología, Universidad Complutense, Madrid ("La pintura y la reinvención estética de la realidad en tres novelas de Vargas Llosa")
2001-2002
Master en Relaciones Internacionales y Comunicación, Facultad de Ciencias de Información, Universidad Complutense, Madrid
2000-2002
Master en Relaciones Internacionales, Escuela Diplomática de Madrid e Instituto Complutense de Estudios Internacionales
1994-2000
Licenciatura en Filología Hispánica, Facultad de Filología, Universidad de Belgrado, Serbia (con especialización en traducción literaria y enseñanza de español como lengua extranjera) (homologado en España) 
Cursos especializados:
2007-2008
Curso de interpretación simultánea y consecutiva inglés-español / español-inglés en el Estudio Sampere, Madrid 
07/2009
Cursos avanzados de interpretación simultánea para profesionales
01/2010  
en el Estudio Sampere, Madrid
07/2010
Datos profesionales
Interpretación para las instituciones y dentro de programas europeos e internacionales 
Instrumento de Asistencia Técnica e Intercambio de Información (TAIEX) de la UE 

2016
Visita de estudios sobre el análisis de micotoxinas en los alimentos. País beneficiario: Montenegro
2015
Visita de estudios sobre el orden público y seguridad en los partidos de fútbol internacionales. País beneficiario: Serbia.
2014
Visita de estudios sobre la cooperación policial internacional. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina.
2014
Visita de estudios sobre la normativa europea de construcción y gestión de instituciones penitenciarias. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina.
2013
Visita de estudios sobre prácticas de registros de antecedentes penales. País beneficiario: Croacia. 
2013
Taller multipaís: “Experiencias europeas en la gestión de seguridad y gobernanza” (Interpretación simultánea  de español e inglés. Países beneficiarios: Croacia, Serbia, Bosnia y Herzegovina, Montenegro y Macedonia).
2012
Visita de estudios sobre la protección de la salud del consumidor. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina. 
2012
Visita de estudios sobre los programas de formación de los cuerpos de seguridad. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina.
2011 
Visita de estudios sobre la protección de datos y inmigración. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina.
2011
Visita de estudios sobre la implementación de la normativa europea de vitivinicultura. País beneficiario: Croacia.
2010
Visita de estudios sobre el acervo comunitario en el sector minero. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina.
2010
Visita de estudios al Instituto de Estudios Fiscales en Madrid. País beneficiario: Bosnia y Herzegovina.
2008
Visita de estudios sobre la prevención de la financiación del terrorismo. País beneficiario: Serbia. 
Otros:

2017
Interpretación consecutiva - visita al laboratorio de la Administración Central de Aduanas, Twinning (ES-SR)

2016
Intepretación simultánea FRONTEX - conferencia de Jefes operativos de los aeropuertos (EN-SR/HR/BS)
2013
Traducciones inglés – español para el Consejo Europeo de Relaciones Exteriores en España.
2013
Interpretación simultánea de la conferencia sobre la reforma de la Política Común de Pesca organizada por Greenpeace y con participación de miembros de la Comisión Europea.
2013
Interpretación para una delegación de Croacia – visita de estudios sobre el tema de apoyo y financiación de PYME.
2011
Interpretación en el marco del programa EUTPP – Apoyo a la política comercial y desarrollo de capacidad, visita de una delegación de Bosnia y Herzegovina a CECO (ponencias de representantes de instituciones españolas con competencias para el comercio exterior como el Ministerio de Industria, Turismo y Comercio).
2011
Interpretación en el marco del programa EUSIP – visita de una delegación de Bosnia y Herzegovina en el proyecto de la infraestructura de seguridad en el mercado, coordinada por AENOR. 
2010
Interpretación para PNUD dentro del programa “Cultura para el desarrollo” en cooperación con la UNESCO, UNICEF y AECI en Bosnia y Herzegovina. 
2010
Interpretación para UNIFEM "Políticas presupuestarias con perspectiva de género”.
2008
Interpretación dentro del programa TACTA de la Comisión Europea: apoyo a la administración tributaria y a las autoridades aduaneras en Bosnia y Herzegovina (Agencia Tributaria).
2007
Interpretación y traducción en el marco del proyecto de fortalecimiento del sistema judicial en Bosnia y Herzegovina de USAID. 
Interpretación en las reuniones de altos cargos de estado y gobierno:
2017
Interpretación consecutiva durante la visita del Ministro de Asuntos Exteriores por el motivo de inauguración del consulado honorario de Serbia en Zaragoza.
2016
Interpretación simultánea en la reunión entre los Ministros de Asuntos Exteriores de España y Serbia.

2015
Interpretación (simultánea y consecutiva, croata/ inglés/ español) para el Presidente de Bosnia y Herzegovina durante su participación en el Congreso del Partido Popular Europeo. Reunión de Jefes de Estado y Gobierno. Reunión con el Presidente del Consejo Europeo.

2015
Interpretación en la visita del Ministro de Asuntos Exteriores de Serbia al Senado y reunión con el Presidente del Senado 

2015
Interpretación en la visita de la Presidenta del Parlamento de Serbia al Senado y reunión con el Vicepresidente del Senado 

2013
Interpretación para una delegación del Ayuntamiento de Zagreb, visita al Ayuntamiento de Madrid. 
2010
Reunión entre el Viceministro de Seguridad de Bosnia y Herzegovina y el Secretario de Estado de Seguridad de España
2007
Firma de crédito FAD entre el Ministro de Finanzas de Bosnia y Herzegovina y el Secretario de Estado de Comercio de España. 
Interpretación y traducción para las instituciones, empresas y agencias españolas 
Instituciones y organizaciones
2013-2015
Traducción inglés - español para Real Instituto Elcano
2004-2010
Interpretación y traducción de forma habitual para la Oficina Técnica de la Agencia Española de Cooperación Internacional al Desarrollo (AECID) (en colaboración con la Fundación FIIAPP) de Sarajevo que gestionaba la cooperación al desarrollo en el área de los Balcanes. Incluye un gran número de proyectos de cooperación en Serbia, Bosnia y Herzegovina y Montenegro, principalmente en los siguientes ámbitos:
· reforma de la justicia (Consejo General del Poder Judicial y Ministerio Fiscal), 
· fortalecimiento de la policía (prevención de blanqueo de capitales, laboratorios de ADN, dactiloscopia y acústica forense, desactivación de explosivos, fronteras y aduanas 
· apoyo a los procesos de asociación y pre-adhesión, 
· gestión de fondos europeos, 
· cooperación transfronteriza,
· energías renovables,
· protección del consumidor,
· desarrollo rural,
Apoyo a las agencias estatales y ministerios:
· Ministerio de Integración Europea,
· Agencia de Empleo Público, 
· Agencia de Impuestos Indirectos, 
· Ministerio de Agricultura, 
· Agencia de Seguridad Alimentaria,
· Autoridad Reguladora de Energía, 
2008 
Interpretación y traducción en el proyecto de fortalecimiento de los sindicatos en Serbia y Bosnia y Herzegovina de UGT-ISCOD. 
2003-2004 
Voluntaria en la ONG española Paz Ahora: traducciones e interpretación (combinación español-inglés sobre todo) (traducciones publicadas en www.pazahora.org, e interpretación de encuentros con representantes de ONGs de otros países, incluidas reuniones en diferentes niveles (Congreso, Ayuntamiento y Comunidad de Madrid), conferencias y entrevistas de televisión, radio y prensa.

2003-2018
Traducción e interpretación a través de agencias. Abarca temas muy diversos, sobre todo derecho (penal, civil y mercantil). 
Empresas:
2015-2018
Interpretación simultánea - Foro Europeo de Comunicación del grupo Roca, encuentros anuales (ES-HR-ES)

2017
Škoda - Convención mundial de concesionarios (interpretación simultánea EN-SR, EN-HR, EN-BS) 

2017
Mazda - lanzamiento de CX5 (interpretación simultánea, EN-HR)
2016
Iveco - lanzamiento de camiones Iveco Stralis (interpretación simultánea, ES-HR/SR)
2006/2013
EPTISA (gestión de agua y medio ambiente, eficiencia energética etc.) 
2009-2010
Patentes Talgo, interpretación y traducción en el proceso de homologación e implementación de los trenes Talgo en Bosnia y Herzegovina.
2010
Renfe Operadora, interpretación dentro del acuerdo marco de asistencia a ferrocarriles de Bosnia y Herzegovina.
2009
Red Eléctrica de España, interpretación dentro del proyecto de apoyo en el sector de energías renovables en Bosnia y Herzegovina

Agencias

2006-2018
Seprotec, traducción de documentos jurídicos (ES-HR/SR/BS/MN-ES)
Deporte:

2018
Presentación jugador Atlético de Madrid (Nikola Kalinic) - rueda de prensa (interpretación simultánea ES-HR-ES)

2016
Interpretación simultánea en el partido de UEFA Liga de Campeones entre Sevilla FC y GNK Dinamo (ES-HR-ES)

2016
Renovación jugador Real Madrid (Luka Modric) - rueda de prensa (interpretación simultánea ES-HR)
2016
Presentación jugador Atlético de Madrid (Sime Vrsaljko) - rueda de prensa (interpretación consecutiva ES-HR-ES)

2015
Interpretación consecutiva en el encuentro de UEFA Europa League entre el Athletic Club Bilbao y FK Partizan Belgrado (ES-SR-ES)
2015
Ruedas de prensa, Euroliga de baloncesto, Real Madrid - Estrella Roja de Belgrado (interpretación simultánea, ES-SR-ES)
2013
Ponencia de expertos croatas en el entrenamiento cognitivo de futbolistas basado en neurociencias, en la Federación Española de Fútbol (interpretación simultánea, ES-HR-ES)
2012 
Interpretación consecutiva en ruedas de prensa del Atlético de Madrid de Balonmano - presentación de jugadores de la antigua Yugoslavia (ES-HR-ES, ES-BS-ES)
2009-2010
Interpretación consecutiva en ruedas de prensa del Real Madrid de baloncesto– presentación de jugadores de baloncesto de la región de ex-Yugoslavia a través de la agencia Football Intepreters (ES-SR-ES, ES-HR-ES
Interpretación en hospitales

2017-2018
Interpretación y asistencia a pacientes en tratamiento del cáncer.

Traducción e interpretación para empresas y agencias internacionales y de la región de los Balcanes 
2013-2018
Formac, empresa de consulting y formación de Polonia. 


Interpretación simultánea en reuniones, congresos y conferencias de representantes sindicales: 

Motivando a los trabajadores jóvenes para adquirir empleo en el sector público (ES-SR/SR-ES)

Información y participación para afrontar las consecuencias de la crisis en la industria del petróleo (ES-SR/HR-ES)

Sensibilización para una participación más activa de los trabajadores (ES-SR/HR-ES)

Formación y aprendizaje de los trabajadores y empresarios como pilar básico del mercado digital europeo (ES-SR-ES)


Promoción de la igualdad de género en la participación de los trabajadores y la toma de las decisiones en los sindicatos y comités de empresa. (ES-SR-ES)


“PICK – Participación, información, consulta. Claves para el desarrollo de las relaciones laborales" (ES-SR-ES)


"El valor de la seguridad - participación conjunta en la creación de una situación ganadora en el sector metal". (ES-SR-ES)

"Industry INFOwin - Información y consulta en los centros de trabajo y su impacto en las relaciones industriales en las empresas nacionales y transnacionales". (ES-HR-ES)

"COOPERACIÓN – los sindicatos con el objetivo de incrementar la participación de los empleados del sector minero". (ES-SR-ES)
„FORWARDS. Relaciones industriales para un sector metal competitivo y orientado hacia el futuro. (ES-SR-ES)
"Diferentes culturas - mismos objetivos". (ES-SR-ES) 

“IM.TRA.CO. Fomento de la comunicación trasnacional". (ES-SR-ES)
Formación de los afiliados del sindicato en el sector del ferrocarril. (ES-HR-ES)
Reunión entre representantes sindicales del sector metal. (ES-SR-ES)
2003-2018
Traducción de textos en el área de derecho mercantil y finanzas para el bufete de abogados Maric & Co. de Sarajevo, para clientes como el Banco Mundial, EBRD, PriceWaterhouse, Royal Bank of Scotland, City Bank, Deutsche Bank, Raiffeisen Bank, UniCredit, HVB, Bank Austria, Embajada de Estados Unidos en Sarajevo, Freshfields, Coca-Cola Company, Volvo, Alcatel, Actavis, Alpine, Procter&Gamble, Philip Morris, British American Tobacco, Cisco Systems entre otros.
Asesoría lingüística:
2015-2018
Categorización, creación de listados de palabras, diccionarios de reglas y modelos morfológicos para aplicaciones informáticas Bitext, España.
2003-2004
Creación de reglas para los textos predictivos de teléfonos móviles (serbio y croata). ZI Corporation, Canadá.   
Subtitulación:
2013

"Guerra y paz" adaptación teatral de Tomaz Pandur (HR- ES)

Datos adicionales
Certificados:
Traductora jurada para inglés y español en Bosnia y Herzegovina desde el año 2004.
Lenguas de trabajo:
Español: 
Español, título homologado de Filología Hispánica y Diploma Superior de Español como Lengua Extranjera. Nivel bilingüe.
Inglés:
Cambridge Proficiency, segundo idioma en la Universidad. Nivel avanzado (activo).
Lenguas de la antigua Yugoslavia: bosnio, serbio, croata, montenegrino. Nivel nativo. 
Otros idiomas:
Italiano
Nivel intermedio (CELI 4) 
Herramientas de traducción
SDL Trados Studio 2009






